
Zeitlos Collection
Drip Co�ee Maker

Instruction Book



E

A

B

D

C

I

G

J

M

N

O

P

K

L

H

F

COMPONENT

A. Control panel
B. Water tank
C. Water level indicator
D. Hinged lid
E. Filter holder with 

anti-drip valve

F. Coffee jug and jug lid
G. Warming plate
H. Silicone pad
I. Power cord and plug
J. Hour button
K. Minute button

L. Program button
M. Display
N. Clean button
O. Reservation button
P. Start/stop button
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Premium Coffee 
Descaler
Ref : ECF-4-2
PNC : 900167954

Premium Coffee 
Tablets
Ref : TCF
PNC : 950078803

Coffee machine 
water filter
Ref : MCFR3
PNC : 900923618

Pure Advantage™ 
water filter
Ref : APAF3
PNC : 900167288

Pure Advantage
water filter
Ref : APAF6
PNC : 900167289



COMPONENTS

A. Control panel
B. Water tank
C. Water level indicator
D. Hinged lid
E. Filter holder with anti-drip valve
F
G. Warming plate

Coffee jug and jug lid

H. Silicone pad

I. Power cord and plug
J. Hour button
K. Minute button
L. Program button
M. Display
N. Clean button
O. Reservation button
P. Start/stop button

GETTING STARTED 
1 Setting/changing time. Plug in the machine, the display will flash the initial time showing: 12:00. Press the Hour

and Minute button to set the required time. Time can only be changed under standby mode, cannot be changed 
under program/working mode. Simply press the Hour and Minute button, the time changes at once. 
Note: if you unplug the machine, the time needs to be set again.

The machine is compatible with AEG PureAdvantageTM water filter. If you choose to use the water filter, it's recom-
mended to change filter after 60 brew cycles. Before using the new filter, place the new filter into a container of clean
cool water, and let soak for 10 minutes. Then rinse the filter for 10 to 15 seconds under the running tap water.

Start the machine with the START/STOP button. The power indicator light will come on and hot water will flow into
the filter. If the machine is not turned off manually, the Safety Auto-Off function turns it off after 40 minutes.

If the jug is removed, the filter valve prevents coffee from dripping onto the warming plate. (While preparing coffee,
the jug must not be removed for longer than 30 seconds or the filter will overflow.)

Insert a size 1x4 paper filter into the filter holder and fill it with ground coffee. For average strong coffee 6-7 g coffee
powder per cup is sufficient. Close the water tank lid and place the jug back (complete with lid).

Making coffee: open the lid and fill the water tank with fresh cold water up to the desired level. There is a water level
indicator on the water tank and on the coffee jug.
Note: Water quality varies by region, and it is recommended to use purified water.

Place the machine on a flat surface. When starting the machine for the first time, fill the tank with cold water. Start the
machine with the START/STOP button. Let a full tank of water pass through the machine once or twice to clean it,
without using paper filter or coffee. 

2 

3 

4 

5 Setting/changing delay time. Press Reservation button, the display will flash the initial time showing: 12:00 and a clock 
icon. Set hours by pressing the Hour button. Then set minutes by pressing the Minute button. Press the Reservation 
button again to confirm, the display will stop flashing time. Clock icon is constant on and the display will go back to 
show the current time immediately. Press the Reservation button to cancel the setting whenven you want. 
Note: If user doesn’t complete the whole procedure, the display will go back to show the current time after 5 seconds 
without action, and setting delay time is cancelled, clock icon will disappear.

Press Program button to select brewing mode among Aroma, Ice and Normal, then press START/STOP button
to start the brewing. Aroma and Ice modes have relative icons showed on the display when selected. 
Note: The Aroma mode extends the brewing time to maximize the flavour extraction and get a stronger coffee for a 
small number of cups (normally less than 6).
If choose Ice mode, add ice cubes in the jug without exceeding the maximum fill line and put the silicone pad on the 
warming plate.
You still can press Program button to change the brewing mode in one minute after pressing START/STOP button. 
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It’s recommended to do descaling when the display shows "DSCL" after 90 brew cycles. Use only an environmentally 
friendly descaling agent and always follow the manufacturer's instructions.

a.   First fill the water tank with water and then add the descaling agent (or fill in water and vinegar 1:1).
b.   Place the coffee jug with the lid on the warming plate.
c.   Press CLEAN and START/STOP button to start descaling process.
d.   When it is completed, START/STOP will turn off automatically.
e.   Brew clean water 2-3 times before brewing coffee

Rinse the coffee jug, jug lid and filter thoroughly under running water. Activate the anti-drip valve several times
as it is rinsed.

DECALCIFYING
12 

13 

Turn the machine off and unplug the power cord. Wipe all outer surfaces with a damp cloth. Coffee jug and jug lid are
dishwasher proof. Never use caustic or abrasive cleaners, and never immerse the machine in liquid!

To clean the filter holder, lift the handle up and remove the filter holder. To clean the filter valve thoroughly, push it
several times while it is being rinsed. The filter holder can also be washed in the dishwasher.

CLEANING AND CARE

10 

11 

Check the product regularly for signs of deterioration that may make it unsuitable for food contact, such as cracks, 
blisters, delamination, shrinkage, stickiness, corrosion, or other visible changes in texture or appearance. Follow cleaning 
and care instructions to prevent deterioration.

EN
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Силиконова подложка

Бутон за програма

Бутон за отложен старт

Забележка: Качеството на водата варира в различните региони, затова се препоръчва 
използването на пречистена вода.

Настройка/промяна на времето за отложен старт. Натиснете бутона за отложен старт 
(Reservation) – дисплеят ще започне да мига, показвайки първоначалното време: 12:00 и 
икона с часовник. Настройте часа чрез натискане на бутона за час (Hour). След това настройте 
минутите чрез натискане на бутона за минути (Minute). Натиснете отново бутона за отложен 
старт (Reservation) за потвърждение – дисплеят ще спре да мига. Иконата с часовник свети 
постоянно, а дисплеят веднага се връща към показване на текущото време. Натиснете бутона 
за отложен старт (Reservation), за да отмените настройката по всяко време, когато пожелаете.
Забележка: Ако потребителят не завърши цялата процедура, дисплеят се връща към показване 
на текущото време след 5 секунди бездействие, настройката за отложен старт се отменя, 
а иконата с часовник изчезва.

Натиснете бутона за програма (Program), за да изберете режим на приготвяне между Aroma, 
Ice и Normal, след което натиснете бутона СТАРТ/СТОП (START/STOP), за да стартирате 
приготвянето. При избор на режимите Aroma и Ice на дисплея се появяват съответните икони.
Забележка: Режимът Aroma удължава времето за приготвяне, за да увеличи максимално 
извличането на вкусови качества и да осигури по-силно кафе при малък брой чаши 
(обикновено по-малко от 6).
Ако изберете режим Ice, добавете кубчета лед в каната, без да превишавате линията за 
максимално пълнене, и поставете силиконовата подложка върху нагревателната плоча.
Все още можете да натиснете бутона за програма (Program), за да промените режима на 
приготвяне в рамките на една минута след натискане на бутона СТАРТ/СТОП (START/STOP).

BG
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Проверявайте продукта редовно за признаци на влошаване на характеристиките му, които могат да 
го направят неподходящ за контакт с храна – например пукнатини, мехури, лющене, свиване, 
лепкавост, корозия или други видими промени в текстурата или външния вид. Следвайте 
инструкциите за почистване и грижа, за да предотвратите влошаване на характеристиките на 
продукта.

Натиснете бутона Почистване (CLEAN) и бутона СТАРТ/СТОП (START/STOP), 
за да стартирате процеса на почистване на котлен камък.

AEG PureAdvantageTM BG
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COMPONENTS

A. Panell de control
B. Dipòsit d'aigua
C  Indicador del nivell d'aigua
D. Tapa abatible
E. Porta�ltres amb vàlvula antigoteig

Gerra de cafè i tapa de la gerraF. 
G. Placa calefactora
H. Coixinet de silicona

I. Cable d'alimentació i endoll
J. Botó d'hores
K. Botó de minuts
L. Botó de programa
M.  Pantalla
N.  Botó de neteja
O.  Botó de programació diferida
P.  Botó d'inici/aturada

Con�guració o canvi de l'hora d'inici diferit. Premeu el botó de programació diferida. A la pantalla parpellejarà 
l'hora inicial: 12:00 i una icona de rellotge. Con�gureu les hores prement el botó d'hores. A continuació, 
con�gureu els minuts prement el botó de minuts. Torneu a prémer el botó de programació diferida per 
con�rmar la con�guració. La pantalla deixarà de parpellejar. La icona de rellotge romandrà encesa de manera 
�xa i la pantalla tornarà immediatament a mostrar l'hora actual. Per cancel·lar la con�guració en qualsevol 
moment, premeu el botó de programació diferida.
Nota: Si no completeu tot el procediment, la pantalla tornarà a mostrar l'hora actual després de 5 segons 
d'inactivitat. La con�guració de l'inici diferit es cancel·larà i la icona de rellotge desapareixerà.

PRIMERS PASSOS 
1 Con�guració o canvi de l'hora Endolleu la màquina. A la pantalla parpellejarà l'hora inicial: 12:00. Premeu els 

botons d'hores i de minuts per establir l'hora desitjada. L'hora només es pot modi�car en mode d'espera; no 
es pot canviar durant el funcionament ni en mode de programació. En prémer els botons d'hores o de minuts, 
l'hora es modi�ca immediatament. Nota: si desendolleu la màquina, haureu de tornar a con�gurar l'hora.

La màquina és compatible amb el �ltre d'aigua AEG PureAdvantageTM. Si decidiu fer servir el �ltre d'aigua, 
es recomana substituir-lo després de 60 cicles de preparació de cafè. Abans de fer servir un �ltre nou, 
submergiu-lo en un recipient amb aigua neta i freda durant 10 minuts. A continuació, esbandiu-lo sota 
l'aixeta durant 10 o 15 segons.

Poseu en marxa la màquina amb el botó INICI/ATURADA. L'indicador lluminós d'alimentació s'encendrà i 
l'aigua calenta començarà a �uir cap al �ltre. Si no apagueu la màquina manualment, la funció d'apagat 
automàtic de seguretat l'apagarà al cap de 40 minuts.

Si retireu la gerra, la vàlvula del �ltre impedirà que el cafè degoti sobre la placa calefactora. (Durant la 
preparació del cafè, no retireu la gerra durant més de 30 segons, ja que el �ltre podria vessar.)

Introduïu un �ltre de paper que tingui una mida de 1 x 4 al porta�ltres i ompliu-lo amb cafè mòlt per tassa. 
Per obtenir un cafè d'intensitat mitjana, és su�cient fer servir 6-7 g de cafè. Tanqueu la tapa del dipòsit 
d'aigua i torneu a col·locar la gerra amb la tapa posada.

Preparació del cafè: obriu la tapa i ompliu el dipòsit amb aigua freda fresca �ns al nivell desitjat. El dipòsit 
d'aigua i la gerra de cafè disposen d'un indicador del nivell de l'aigua.
Nota: La qualitat de l'aigua varia segons la regió; es recomana fer servir aigua puri�cada.

Col·loqueu la màquina sobre una superfície plana. Quan poseu en marxa la màquina per primera vegada, 
ompliu el dipòsit amb aigua freda. Poseu en marxa la màquina amb el botó INICI/ATURADA. Feu passar un 
dipòsit complet d'aigua per la màquina una o dues vegades per netejar-la, sense fer servir un �ltre de paper i 
sense posar-hi cafè.

2 

3 

4 

5 

Premeu el botó de Programa per seleccionar el mode de preparació (Aroma, Gel o Normal) i, a continuació, 
premeu el botó INICI/ATURADA per iniciar la preparació. Quan seleccioneu els modes Aroma o Gel, es 
mostrarà la icona corresponent a la pantalla.
Nota: El mode Aroma allarga el temps de preparació per maximitzar l'extracció dels aromes i obtenir un cafè 
més intens quan es preparen poques tasses (normalment menys de sis).
Si seleccioneu el mode Gel, afegiu glaçons a la gerra sense superar la marca de nivell màxim i col·loqueu el 
coixinet de silicona sobre la placa calefactora.
Encara podeu prémer el botó de Programa per canviar el mode de preparació durant el primer minut 
després de prémer el botó INICI/ATURADA.

6 
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Es recomana descalci�car la màquina quan la pantalla mostri el missatge “DSCL” després de 90 cicles de 
preparació de cafè. Feu servir només productes descalci�cadors que siguin respectuosos amb el medi 
ambient i seguiu sempre les instruccions del fabricant.

a.   Ompliu primer el dipòsit amb aigua i, a continuació, afegiu-hi el producte descalci�cador (o una 
barreja d'aigua i vinagre a parts iguals 1:1).

b.   Col·loqueu la gerra de cafè amb la tapa sobre la placa calefactora.
c.   Premeu els botons NETEJA i INICI/ATURADA per iniciar el procés de descalci�cació.
d.   Quan el procés �nalitzi, el botó INICI/ATURADA s'apagarà automàticament.
e.   Feu passar aigua neta per la màquina 2 o 3 vegades abans de tornar a preparar cafè.

Esbandiu bé la gerra de cafè, la tapa de la gerra i el �ltre sota l'aixeta. Accioneu diverses vegades la vàlvula 
antigoteig mentre l'esbandiu.

DESCALCIFICACIÓ
12 

13

 

Apagueu la màquina i desendolleu-la. Netegeu totes les superfícies exteriors amb un drap humit. La gerra de 
cafè i la seva tapa es poden rentar al rentavaixella. No utilitzeu mai productes abrasius o corrosius ni 
submergiu la màquina en líquids.

Per netejar el porta�ltres, aixequeu-ne el mànec i retireu el porta�ltres. Per netejar a fons la vàlvula del �ltre, 
premeu-la diverses vegades mentre l'esbandiu. El porta�ltres també es pot rentar al rentavaixella.

NETEJA I MANTENIMENT

10 

11 

Comproveu el producte regularment per detectar signes de deteriorament que el puguin fer no apte per al 
contacte amb aliments, com ara esquerdes, bombolles, delaminació, contracció, adherència, corrosió o altres 
canvis visibles en la textura o l'aparença. Seguiu les instruccions de neteja i cura per prevenir-ne el 
deteriorament.
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A. Bedienfeld
B. Wassertank
C. Anzeige des Wasserstands
D. Aufklappbarer Deckel
E. Filterhalter mit Tropfschutzventil
F. 
G. Wärmeplatte
H. 

I. Netzkabel und Stecker
J. 
K. 
L. 
M.  Display
N.  
O.  
P.  

5 Verzögerungszeit einstellen/ändern. Drücken Sie die Reservierungs-Taste. Auf dem Display blinkt die 
ursprüngliche Uhrzeit: 12:00 Uhr und ein Uhrensymbol. Stellen Sie die Stunden ein, indem Sie die 
Stundentaste drücken. Stellen Sie anschließend die Minuten ein, indem Sie die Minutentaste drücken.
Drücken Sie zur Bestätigung erneut die Reservierungs-Taste. Die Zeitanzeige hört auf zu blinken.
Das Uhrensymbol leuchtet dauerhaft und das Display kehrt sofort zur Anzeige der aktuellen Uhrzeit zurück.
Drücken Sie die Reservierungs-Taste, um die Einstellung jederzeit aufzuheben. Hinweis: Wenn der Benutzer 
den Vorgang nicht vollständig abschließt, kehrt das Display nach 5 Sekunden ohne Eingabe zur aktuellen 
Uhrzeit zurück, die Einstellung der Verzögerungszeit wird abgebrochen und das Uhrensymbol verschwindet.

6 

7 

der Filter sonst überläuft.) 

8 Drücken Sie die Programm-Taste, um den Brühmodus („Aroma“, „Eis“ oder „Normal“) auszuwählen, 
und drücken Sie anschließend die START/STOP-Taste, um den Brühvorgang zu starten. Bei Auswahl der 
Modi „Aroma“ und „Eis“ werden die entsprechenden Symbole auf dem Display angezeigt.
Hinweis: Im Modus „Aroma“ wird die Brühzeit verlängert, um die Aromaextraktion zu maximieren und 
einen kräftigeren Ka�ee für eine kleine Anzahl von Tassen (in der Regel weniger als 6) zu erhalten.
Wenn Sie den Modus „Eis“ wählen, geben Sie Eiswürfel in das Gefäß, ohne die maximale Füllmarke zu 
überschreiten, und legen Sie das Silikon-Pad auf die Warmhalteplatte.
Sie können auch noch eine Minute nach dem Drücken der START/STOP-Taste die Programm-Taste drücken, 
um den Brühmodus zu ändern.

9 
verwenden, wird empfohlen, den Filter nach 60 Brühzyklen zu wechseln. Vor der Verwendung den neuen 
Filter in einen Behälter mit sauberem, kühlem Wasser geben und10 Minuten einweichen lassen. Spülen 

1 Zeit einstellen/ändern. Stecken Sie das Gerät ein. Auf dem Display blinkt die Zeitanzeige und zeigt 12:00 

im Standby-Modus geändert werden, sie kann nicht im Programm-/Arbeitsmodus geändert werden. 

Wenn Sie den Netzstecker ziehen, muss die Zeit anschließend neu eingestellt werden. 

2 Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Fläche. Füllen Sie beim ersten Starten der Maschine den Tank mit 

zu reinigen.  

3 
-

sanzeige.
Hinweis: Die Wasserqualität variiert je nach Region und es wird empfohlen, Trinkwasser zu verwenden.  

4 -

Silikon-Pad

Programm-Taste

Reservierungs-Taste

DE
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ENTKALKEN
12 Das Display zeigt nach 90 Brühzyklen „DSCL“ an. Dann empfehlen wir Entkalkung. Verwenden Sie nur ein 

umweltfreundliches Entkalkungsmittel und befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers. 

a. Füllen Sie zuerst den Wassertank mit Wasser und geben Sie dann den Entkalker hinzu (oder füllen Sie  
 Wasser und Essig 1:1 ein). 
b. 
c. 
d. Nach Abschluss schaltet sich START/STOP automatisch aus. 
e. 

13 
beim Spülen mehrmals aktivieren.

REINIGUNG UND PFLEGE 

10 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Wischen Sie alle Außen-

Sie niemals ätzende oder scheuernde Reinigungsmittel und tauchen Sie das Gerät niemals in Flüssig-
keiten ein!

11 
Filterventil gründlich zu reinigen, drücken Sie mehrmals darauf, während es gespült wird. Der Filterhalter 
kann auch im Geschirrspüler gewaschen werden.

Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung, die es für den Kontakt mit 
Lebensmitteln ungeeignet machen könnten, wie z. B. Risse, Blasenbildung, Ablösung, Schrumpfung, 
Klebrigkeit, Korrosion oder andere sichtbare Veränderungen der Textur oder des Aussehens. Um 
Abnutzungen vorzubeugen, befolgen Sie bitte die Reinigungs- und P�egehinweise.

Drücken Sie die REINIGUNGS-Taste und die START/STOP-Taste, um den Entkalkungsvorgang zu starten.

DE
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A. Betjeningspanel
B. Vandtank
C. Indikator for vandstand
D. Hængslet låg
E. Filterholder med antidrypventil
F. 
G. Varmeplade
H. 

I. Strømledning og stik
J. Timeknap
K. Minutknap
L. Programknap
M.  Display
N.  Rengøringsknap
O.  Reservationsknap
P.  Start/stop-knap

9 -

10 til 15 sekunder under rindende vand fra hanen.

1 Indstilling/ændring af tid. Tilslut maskinen. Displayet blinker med den viste starttid: 12:00. Tryk på TIME- 
og MIN-knappen for at indstille den ønskede tid. Tiden kan kun ændres i standby-tilstand og kan ikke 
ændres i program-/arbejds-tilstand. Du skal blot trykke på TIME- og MIN-knappen, så ændres tiden med 
det samme. Bemærk: Hvis du tager maskinens stik ud af stikkontakten, skal tiden indstilles igen. 

2 
vand. Start maskinen med START/STOP-knappen. Lad en fuld tank vand passere gennem maskinen en 

3 

4 

5 Indstilling/ændring af forsinkelsestid. Tryk på Reservationsknappen. Displayet blinker og viser starttiden:
12:00 og et urikon. Indstil timer ved at trykke på knappen Time. Indstil derefter minutter ved at trykke på 
knappen Minut. Tryk på Reservationsknappen igen for at bekræfte. Displayet stopper med at blinke.
Urikonet er konstant tændt, og displayet går tilbage til at vise den aktuelle tid med det samme. Tryk på 
Reservationsknappen for at annullere indstillingen når som helst.
Bemærk: Hvis brugeren ikke gennemfører hele proceduren, vender displayet tilbage til at vise den aktuelle 
tid efter 5 sekunder uden aktivitet, og den indstillede forsinkelsestid annulleres. Urikonet forsvinder.

6 Start maskinen med START/STOP-knappen. Strømindikatorlyset tændes, og varmt vand strømmer ind i 

den efter 40 minutter. 

7 

8 Tryk på Programknappen for at vælge bryggetilstand mellem Aroma, Ice og Normal. Tryk derefter på 
START/STOP-knappen for at starte brygningen. Aroma- og Ice-tilstandene har tilhørende ikoner, som vises 
på displayet, når de vælges.
Bemærk: Aroma-tilstanden forlænger bryggetiden for at maksimere smagsudtrækningen og give en 
stærkere ka�e ved et lille antal kopper (normalt færre end 6).
Hvis du vælger Ice-tilstand, skal du tilsætte isterninger i kanden uden at overskride den maksimale 
påfyldningslinje og placere silikonepuden på varmepladen.
Du kan stadig trykke på Programknappen for at ændre bryggetilstanden inden for ét minut efter, at du har 
trykket på START/STOP-knappen.

Silikonepude

Bemærk: Vandkvaliteten varierer fra region til region, og det anbefales at bruge renset vand.

AEG PureAdvantageTM
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING 

AFKALKNING
12 Displayet viser “DSCL” efter 90 brygninger. Det er her, vi anbefaler afkalkning. Brug kun et miljøvenligt 

afkalkningsmiddel, og følg altid producentens anvisninger. 

a. Fyld først vandtanken med vand, og tilsæt derefter afkalkningsmiddel (eller fyld vand og eddike i  
 forholdet 1:1). 
b. 
c. Tryk på CLEAN (RENGØR)- og START/STOP-knappen for at starte afkalkningsprocessen.
d. Når den er færdig, slukkes START/STOP automatisk. 
e. 

13 

10 
og kandelåg kan vaskes i opvaskemaskinen. Brug aldrig ætsende eller skurende rengøringsmidler, og 
sænk aldrig maskinen ned i vand!

11 -

opvaskemaskinen.

Kontroller produktet regelmæssigt for tegn på nedbrydning, som kan gøre det uegnet til kontakt med 
fødevarer, såsom revner, bobledannelse, delaminering, krympning, klæbrighed, korrosion eller andre 
synlige forandringer i tekstur eller udseende. Følg rengørings- og vedligeholdelsesanvisningerne for at 
forebygge nedbrydning.

DK
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1 

2 

3 Preparar café: abra la tapa y llene el depósito con agua fría hasta el nivel deseado. Hay un indicador de nivel de agua 

4 

5 

6 

la apaga después de 40 minutos. 

7 

8 Pulse el botón Programa para seleccionar el modo de preparación (Aroma, Hielo o Normal) y, a continuación, pulse el 
botón INICIAR/PARAR para iniciar la preparación. Cuando seleccione los modos Aroma o Hielo, se mostrará el icono 
correspondiente en la pantalla.
Nota: El modo Aroma prolonga el tiempo de preparación para maximizar la extracción de aromas y obtener un café 
más intenso cuando se preparan pocas tazas (normalmente menos de seis).
Si selecciona el modo Hielo, añada cubitos de hielo a la jarra sin superar la marca de nivel máximo y coloque la 
almohadilla de silicona sobre la placa calefactora.
Todavía puede pulsar el botón Programa para cambiar el modo de preparación durante el primer minuto después 
de pulsar el botón INICIAR/PARAR.

9 

COMPONENTS

A. Panel de control
B. Depósito de agua
C. Indicador del nivel de agua
D. Tapa con bisagra
E
F
G. Placa de calentamiento
H

I.  Cable de alimentación y enchufe
J.   Botón de horas
K.  Botón de minutos
L.  Botón Programa
M. Pantalla
N.  Botón de limpieza
O.  Botón Programación Diferida 
P.  Botón de inicio/parada. Almohadilla de silicona

Nota: La calidad del agua varía según la región, por eso se recomienda utilizar agua purificada.

Configuración o cambio de la hora de programación diferida. Pulse el botón Programación Diferida. La pantalla mostrará 
de forma intermitente la hora inicial: 12:00 y un icono de reloj. Ajuste las horas pulsando el botón Horas. A continuación, 
ajuste los minutos pulsando el botón Minutos. Vuelva a pulsar el botón Programación Diferida para confirmar. La 
pantalla dejará de parpadear. El icono del reloj permanecerá encendido de forma fija y la pantalla volverá a mostrar 
inmediatamente la hora actual. Si quiere cancelar la configuración en cualquier momento, pulse el botón Programación 
Diferida.
Nota: Si no completa todo el procedimiento, la pantalla volverá a mostrar la hora actual después de 5 segundos de 
inactividad. La programación diferida se cancelará y el icono del reloj desaparecerá.

TM
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DESCALCIFICACIÓN
12 

fabricante. 

a. 

b. 
c. 
d. 
e. 

13 

CUIDADO Y LIMPIEZA

10 

11 

Compruebe periódicamente el producto en busca de signos de deterioro que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con 
alimentos, tales como grietas, ampollas, deslaminación, encogimiento, pegajosidad, corrosión u otros cambios visibles en la 
textura o el aspecto. Siga las instrucciones de limpieza y cuidado para evitar el deterioro.

Pulse los botones LIMPIEZA y INICIAR/PARAR para iniciar el proceso de descalcificación.



A. Käyttöpaneeli
B. Vesisäiliö
C. Vesimäärän ilmaisin
D. Kansi saranalla
E. Suodatinpidike tippalukolla
F. Kahvikannu ja kannun kansi
G. Lämmityslevy
H. Silikonityyny

I. Virtajohto ja pistoke
J. Tuntipainike
K. Minuuttipainike
L. Ohjelman-painike
M.  Näyttö
N.  Puhdistuspainike
O.  Varaus-painike
P.  Käynnistä/pysäytä-painike

8 Paina Ohjelma-painiketta valitaksesi valmistustilan (Aroma, Ice tai Normal) ja aloita sitten valmistus 
painamalla KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painiketta. Aroma- ja Ice-tilat näkyvät valittuna näytöllä vastaavilla 
kuvakkeilla.
Huomautus: Aroma-tila pidentää keittoaikaa, jotta maku uuttuu mahdollisimman tehokkaasti ja tuloksena 
on vahvempaa kahvia pienelle määrälle kuppeja (yleensä alle 6).
Jos valitset Jäätilan, lisää jääkuutioita kannuun ylittämättä enimmäistäyttörajaa ja aseta silikonialusta 
lämmityslevylle.
Voit edelleen painaa Ohjelma-painiketta ja vaihtaa keittotilaa minuutin kuluessa 
KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painikkeen painamisesta.

9 Keitin on yhteensopiva AEG PureAdvantageTM -vedensuodattimen kanssa. Jos käytät vedensuoda-
tinta, on suositeltavaa vaihtaa suodatin 60 kahvinvalmistuskerran jälkeen. Ennen kuin käytät uutta suoda

-

tinta, aseta uusi suodatin puhtaaseen viileään veteen ja anna liota 10 minuutin ajan. Huuhtele suodatinta 
seuraavaksi 10–15 sekuntia juoksevan hanaveden alla.

1 Ajan asettaminen/muuttaminen. Kun kytket laitteen virtalähteeseen, näytöllä välkkyy aika: 12:00. 
Paina painikkeita HOUR ja MIN asettaaksesi halutun ajan. Aikaa voi muuttaa ainoastaan laitteen ollessa 
valmiustilassa, eikä sitä voi muuttaa ohjelma-/toimintatilassa. Paina vain painikkeita HOUR ja MIN ja aika 
muuttuu. Huomautus: jos irrotat laitteen virtalähteestä, aika täytyy asettaa uudelleen. 

2 Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle. Kun käynnistät laitteen ensimmäistä kertaa, 
täytä säiliö kylmällä vedellä. Käynnistä laite painamalla painiketta START/STOP. Anna täyden vesisäiliöl-
lisen kulkea keittimen lävitse kerran tai kaksi kertaa ilman suodatinpussia tai kahvia, jotta se puhdistuu. 

3 Kahvin valmistaminen: avaa kansi ja täytä vesisäiliö halutulla määrällä kylmää ja raikasta vettä. Vesisäil-
iössä ja kahvikannussa on vesimäärän ilmaisin.
Huomautus: Veden laatu vaihtelee alueittain, ja on suositeltavaa käyttää puhdistettua vettä.  

4 Aseta suodatinpidikkeeseen koon 1x4 paperisuodatin ja täytä se jauhetulla kahvilla. Keskivahvaa kahvia 
varten riittää 6–7 g kahvijauhetta per kuppi. Sulje vesisäiliön kansi ja laita kannu takaisin (kannella 
varustettuna).  

5 Viiveajan asettaminen/muuttaminen. Kun painat Varaus-painiketta, näytössä vilkkuu alkuperäinen aika 
seuraavasti: kello 12:00 ja kellokuvake. Aseta tunti painamalla Tunti-painiketta. Aseta sitten minuutit 
painamalla Minuutti-painiketta. Vahvista painamalla Varaus-painiketta uudelleen, jolloin kellonäyttö lakkaa 
vilkkumasta. Kellokuvake palaa jatkuvasti, ja näyttö palaa välittömästi näyttämään nykyisen kellonajan.
Voit peruuttaa asetuksen milloin tahansa painamalla Varaus-painiketta.
Huomautus: Jos käyttäjä ei suorita koko toimenpidettä loppuun, näyttö palaa näyttämään nykyisen 
kellonajan, kun 5 sekuntia on kulunut ilman toimintaa, ja viiveajan asetus peruutetaan; kellokuvake katoaa.

6 Käynnistä laite painamalla painiketta START/STOP. Virran ilmaisinvalo syttyy ja kuumaa vettä virtaa 
suodattimeen. Jos keitintä ei kytketä pois päältä manuaalisesti, automaattinen virrankatkaisu -toiminto 
kytkee sen pois päältä 40 minuutin kuluttua.

7 Jos kannu otetaan pois, tippalukko estää kahvia valumasta lämmityslevylle. (Kun kahvia valmistetaan, 
kannua ei tule poistaa yli 30 sekunniksi, koska suodatin voi vuotaa yli.)

FI
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KALKINPOISTO
12 Näytöllä näkyy 90 kahvinvalmistuskerran jälkeen ”DSCL”. Silloin suosittelemme kalkinpoistoa. Käytä 

ainoastaan ympäristöystävällistä kalkinpoistoainetta ja seuraa aina valmistajan ohjeita. 

a. Täytä ensin vesisäiliö vedellä ja lisää sitten kalkinpoistoaine (tai täytä vedellä ja etikalla suhteessa 1:1). 
b. Aseta kahvikannu kansineen lämmityslevylle.  
c. Käynnistä kalkinpoisto painamalla PUHDISTUS- ja KÄYNNISTYS/PYSÄYTYS-painikkeita. 
d. Kun prosessi on suoritettu, START/STOP kytkeytyy pois päältä automaattisesti.
e. Käytä laitetta pelkällä puhtaalla vedellä täytettynä 2–3 kertaa ennen kahvin valmistamista.

13 Huuhtele kahvikannu, kannun kansi ja suodatinpidike huolellisesti juoksevan veden alla. Paina tippaluk-
koa usean kerran sitä huuhdellessasi.

PUHDISTUS JA HOITO 

10 Kytke kone pois päältä ja irrota virtajohto verkosta. Pyyhi kaikki ulkopinnat kostealla liinalla. Kahvikannu 
ja kannun kansi kestävät konepesun. Älä koskaan käytä syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita äläkä 
koskaan upota laitetta nesteeseen!

11 Jotta voit puhdistaa suodatinpidikkeen, nosta kädensijasta ja poista suodatinpidike. Voit puhdistaa tip
palukon huolellisesti painamalla sitä useita kertoja, kun huuhtelet sitä. Suodatinpidikkeen voi myös pestä 
astianpesukoneessa.

Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten vaurioiden varalta, jotka voivat tehdä siitä elintarvikekäyttöön 
sopimattoman. Tällaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi halkeamat, kohoumat, pintakerroksen irtoaminen, 
kutistuminen, tahmeus, korroosio tai muut näkyvät muutokset rakenteessa tai ulkonäössä. Noudata 
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen laatu ei heikkene.

FI
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COMPOSANTSA

A. Bandeau de commande
B. Réservoir d’eau
C. Indicateur de niveau d’eau
D. Couvercle à charnières
E. 
F. Carafe de café et couvercle de la carafe
G. 
H. Tampon en silicone

I. Fiche et cordon d’alimentation
J. Touche Hour (Heure)
K. Touche Minute (Minute)
L. Bouton Programme
M.  
N.  Touche Clean (Nettoyer)
O.  Bouton Réservation
P.  Touche Start/Stop (Démarrer/Arrêter)

6 Mettez en fonctionnement l’appareil à l’aide de la touche START/STOP (DÉMARRER/ARRÊTER). Le voyant 

manuellement, la fonction d’arrêt automatique de sécurité le met à l’arrêt après un délai de 40 minutes. 
7 

débordera). 
8 Appuyez sur le bouton Programme pour choisir le mode d'infusion (Arôme, Glace ou Normal), puis 

appuyez sur le bouton DÉMARRER/ARRÊTER pour lancer l'infusion. Lorsque les modes Arôme et Glace 
sont sélectionnés, leurs icônes respectives s'a�chent à l'écran.
Remarque : Le mode Arôme prolonge le temps d'infusion a�n d'optimiser l'extraction des arômes et 
d'obtenir un café plus corsé pour un petit nombre de tasses (généralement moins de 6).
Si vous sélectionnez le mode Glace, ajoutez des glaçons dans le pot sans dépasser la ligne de remplissage 
maximale et placez le tampon en silicone sur la plaque chau�ante.
Vous pouvez toujours appuyer sur le bouton Programme pour modi�er le mode d'infusion dans la minute 
après avoir appuyé sur le bouton DÉMARRER/ARRÊTER.

9 

1 
: 12:00. Appuyez sur les touches HOUR (HEURE) et MIN (MINUTE) pour régler l’heure requise. L’heure peut 

fonctionnement. Appuyez simplement sur les touches HOUR (HEURE) et MIN (MINUTE). L’heure change 
au fur et à mesure. Remarque : si vous débranchez la machine, l’heure doit être à nouveau réglée.

2 Placez la machine sur une surface plane. Lorsque vous démarrez la machine pour la première fois, rem-
plissez le réservoir avec de l’eau froide. Démarrez la machine à l’aide de la touche START/STOP (DÉMAR-
RER/ARRÊTER). Laissez s’écouler le contenu d’un ou deux réservoirs d’eau pleins dans la machine pour la 

3 Préparation du café : ouvrez le couvercle et remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau froide et claire 
jusqu’au niveau souhaité. Il y a un indicateur de niveau d’eau sur le réservoir d’eau et sur la carafe à café.
Remarque : La qualité de l'eau varie selon les régions ; il est donc recommandé d'utiliser de l'eau épurée. 

4 
-

ettez la carafe en place (avec le couvercle). 
5 Réglage/modi�cation du délai. Appuyez sur le bouton Réservation ; l'écran a�chera l'heure initiale en 

clignotant : 12 h et une icône de l'horloge. Réglez l'heure en appuyant sur le bouton Heure. Réglez ensuite 
les minutes en appuyant sur le bouton Minute. Appuyez à nouveau sur le bouton Réservation pour 
con�rmer ; l'écran cessera alors de clignoter. L'icône de l'horloge reste allumée en permanence et l'écran 
revient immédiatement à l'a�chage de l'heure actuelle. Appuyez sur le bouton Réservation pour annuler 
le réglage quand vous le souhaitez.
Remarque : Si l'utilisateur ne termine pas la procédure, l'écran reviendra à l'a�chage de l'heure actuelle 
après 5 secondes d'inactivité; le réglage du délai sera annulé et l'icône de l'horloge disparaîtra.

AEG PureAdvantageTM
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DÉTARTRAGE
12 

et suivez toujours les instructions du fabricant. 
a. Remplissez d’abord le réservoir d’eau avec de l’eau, puis ajoutez l’agent de détartrage (ou remplissez-
 le d’eau et de vinaigre à un rapport de 1:1).  
b. 
c. Appuyez sur les boutons NETTOYER et DÉMARRER/ARRÊTER pour lancer le processus de détartrage. 
d. Une fois qu’il est terminé, le voyant START/STOP (DÉMARRER/ARRÊTER) s’éteint automatiquement. 
e. Infusez de l’eau claire à 2 ou 3 reprises avant de faire infuser du café.

13 
plusieurs fois la valve anti-gouttes une fois rincée.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 

10 Mettez à l’arrêt l’appareil et débranchez le cordon d’alimentation. Essuyez toutes les surfaces extérieures 

produits caustiques ou abrasifs et n’immergez jamais l’appareil dans un liquide !
11 -

également être mis au lave-vaisselle.

Véri�ez régulièrement le produit pour détecter tout signe de détérioration qui pourrait le rendre impropre au 
contact des aliments, comme des �ssures, des cloques, une délamination, un rétrécissement, une adhérence, 
une corrosion ou d'autres changements visibles de texture ou d'apparence. Suivez les instructions de 
nettoyage et d'entretien pour éviter la détérioration.

FR
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Επίθεμα σιλικόνης

AEG PureAdvantageTM

Κουμπί προγραμματισμού

Κουμπί κράτησης

Σημείωση: Η ποιότητα του νερού διαφέρει ανά περιοχή και προτείνεται η χρήση απιονισμένου νερού.

Ρύθμιση/αλλαγή χρόνου χρονικής καθυστέρησης. Πατώντας το κουμπί Reservation (Κράτηση), η οθόνη θα 
αναβοσβήσει στην αρχική ώρα, δείχνοντας: 12:00 και το εικονίδιο ρολογιού. Ρυθμίστε τις ώρες πατώντας το 
κουμπί Hour (Ώρα). Έπειτα ρυθμίστε τα λεπτά πατώντας το κουμπί Minute (Λεπτό). Πατήστε ξανά το 
κουμπί Reservation (Κράτηση) για επιβεβαίωση· η οθόνη θα σταματήσει να αναβοσβήνει στην ώρα. 
Το εικονίδιο ρολογιού προβάλλεται συνεχώς και η οθόνη θα επιστρέψει πίσω, δείχνοντας την τρέχουσα 
ώρα αμέσως. Πατήστε το κουμπί Reservation (Κράτηση) για να ακυρώσετε τη ρύθμιση όποτε θέλετε.
Σημείωση: Αν ο χρήστης δεν ολοκληρώσει ολόκληρη τη διαδικασία, η οθόνη θα επιστρέψει στην 
προβολή της τρέχουσας ώρας μετά από 5 δευτερόλεπτα στα οποία δεν θα υπάρξει καμία ενέργεια· 
η ρύθμιση του χρόνου καθυστέρησης ακυρώνεται και το εικονίδιο ρολογιού θα εξαφανιστεί.

Πατήστε το κουμπί Program (Προγραμματισμός) για να επιλέξετε τη λειτουργία παρασκευής καφέ μεταξύ 
Αρωματικό, Παγωμένο και Κανονικό και έπειτα πατήστε το κουμπί START/STOP (ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ) 
για να ξεκινήσει η παρασκευή. Οι λειτουργίες Αρωματικό και Παγωμένο έχουν σχετικά εικονίδια στην οθόνη, 
όταν επιλέγονται.
Σημείωση: Η λειτουργία Αρωματικό παρατείνει τον χρόνο παρασκευής για να μεγιστοποιηθεί η εκχύλιση 
γεύσης και ο καφές να είναι πιο δυνατός για μικρό αριθμό φλιτζανιών (συνήθως λιγότερα από 6).
Αν επιλέξετε τη λειτουργία Παγωμένο, προσθέστε παγάκια στην κανάτα χωρίς να υπερβείτε τη γραμμή 
μέγιστης πλήρωσης και τοποθετήστε το επίθεμα σιλικόνης στον πιάτο θέρμανσης.
Μπορείτε και πάλι να πατήσετε το κουμπί Program (Προγραμματισμός) για να αλλάξετε τη λειτουργία 
παρασκευής καφέ εντός ενός λεπτού αφού πατήσετε το κουμπί START/STOP (ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ).
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Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για σημάδια φθοράς που μπορεί να το καταστήσουν ακατάλληλο για επαφή με 
τρόφιμα, όπως ρωγμές, φυσαλίδες, αποκόλληση στρώσεων, συρρίκνωση, κολλώδη υφή, διάβρωση ή 
άλλες ορατές μεταβολές στην υφή ή την εμφάνιση. Ακολουθείτε τις οδηγίες καθαρισμού και φροντίδας για 
να αποτρέψετε τη φθορά.

Πατήστε το κουμπί CLEAN (ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ) και START/STOP (ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ) για να 
ξεκινήσει η διαδικασία αφαλάτωσης.
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A. Pannello dei comandi
B. Serbatoio dell’acqua
C. Indicatore livello dell’acqua
D. Coperchio incernierato
E. 
F. 
G. Piastra riscaldante
H. Tappetino in silicone

I. Cavo di alimentazione e spina
J. Pulsante Ora
K. Pulsante Minuto
L. Pulsante Programma
M.  Display
N.  Pulsante Pulisci
O.  Pulsante Prenotazione
P.  Pulsante Avvio/arresto

6 Avviare la macchina con il pulsante AVVIO/ARRESTO. La spia di alimentazione si accende e l’acqua calda 

7 

8 Premere il pulsante Programma per selezionare la modalità di erogazione tra Aroma, Ghiaccio e Normale, 
quindi premere il pulsante AVVIA/ARRESTO per avviare l'erogazione. Le modalità Aroma e Ghiaccio hanno 
le relative icone visualizzate sul display quando selezionate.
Nota: La modalità Aroma prolunga il tempo di infusione per massimizzare l'estrazione dell'aroma e ottenere 
un ca�è più forte per un numero ridotto di tazze (normalmente meno di 6).
Se si sceglie la modalità Ghiaccio, aggiungere cubetti di ghiaccio nella cara�a senza superare la linea di 
riempimento massima e posizionare il tappetino in silicone sulla piastra riscaldante.
È comunque possibile premere il pulsante Programma per cambiare la modalità di infusione entro un 
minuto dalla pressione del pulsante AVVIA/ARRESTO.

9 -

1 

modalità standby, non in modalità programma/funzionamento. Basta premere i pulsanti ORA e MIN, l’ora 
cambia immediatamente. Nota: se si scollega la macchina, è necessario impostare nuovamente l’ora. 

2 
con acqua fredda. Avviare la macchina con il pulsante AVVIO/ARRESTO. Far passare un serbatoio pieno 

3 

4 

5 Impostazione/modi�ca del ritardo. Premere il pulsante Prenotazione: il display lampeggerà mostrando 
l'ora iniziale: 12:00 e un'icona dell'orologio. Impostare le ore premendo il pulsante Ora. Quindi impostare i 
minuti premendo il pulsante Minuti. Premere nuovamente il pulsante Prenotazione per confermare; 
il display smetterà di lampeggiare. L'icona dell'orologio rimarrà accesa �ssa e il display tornerà 
immediatamente a visualizzare l'ora corrente. Premere il pulsante Prenotazione per annullare 
l'impostazione in qualsiasi momento.
Nota: Se l'utente non completa l'intera procedura, il display tornerà a visualizzare l'ora corrente dopo 
5 secondi di inattività, l'impostazione del tempo di ritardo verrà annullata e l'icona dell'orologio scomparirà.

TM

Nota: La qualità dell'acqua varia a seconda della regione, pertanto si consiglia di utilizzare acqua puri�cata.

AEG
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DECALCIFICAZIONE
12 

a.  
 con acqua e aceto 1:1). 
b. 
c. 
d. Al termine, AVVIO/ARRESTO si spegnerà automaticamente. 
e. 

13 
corrente. Attivare più volte la valvola antigoccia durante il risciacquo.

PULIZIA E MANUTENZIONE 

10 
-

genti corrosivi o abrasivi e non immergere mai la macchina in sostanze liquide!

11 

Controllare regolarmente il prodotto alla ricerca di segni di deterioramento che potrebbero renderlo 
inadatto al contatto con gli alimenti, come crepe, bolle, delaminazione, restringimento, appiccicosità, 
corrosione o altri cambiamenti visibili nella consistenza o nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia e 
manutenzione per evitare il deterioramento.

Premere PULIZIA e il pulsante AVVIA/ARRESTO per avviare il processo di decalci�cazione.

IT
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A. Bedieningspaneel
B. Waterreservoir
C. Waterniveau-indicator
D. Scharnierdeksel
E. Filterhouder met antidruppelklep
F
G. Verwarmingsplaat
H

I. Netsnoer en stekker
J. Uurknop
K. Knop voor minuten
L
M. Display
N. Knop Reinigen
O. Reserveringsknop
P. Start/stop-knop

6 
-

ling deze na 40 minuten uit. 

7 -

8 

9 -

10 tot 15 seconden af onder stromend leidingwater.

1 

2 Plaats de machine op een vlak oppervlak. Wanneer u de machine voor het eerst start, vult u de tank met koud water. 

3 

4 

5 

. Siliconen pad

. Programmaknop

Opmerking: De waterkwaliteit verschilt per regio, en het wordt aangeraden om gezuiverd water te gebruiken.

De vertragingstijd instellen/wijzigen. Druk op de reserveringsknop, waarna op het scherm de oorspronkelijke tijd gaat 
knipperen: 12:00 en een klokpictogram. Stel de uren in door op de uurknop te drukken. Stel dan de minuten in door op 
de minuutknop te drukken. Druk opnieuw op de reserveringsknop om te bevestigen; de tijd op het display stopt dan 
met knipperen. Het klokpictogram blijft branden en het scherm keert onmiddellijk terug naar de weergave van de 
huidige tijd. Druk op de reserveringsknop om de instelling op elk gewenst moment te annuleren.
Opmerking: Als de gebruiker niet de hele procedure voltooit, keert het scherm na 5 seconden zonder actie terug naar 
de huidige tijd en wordt het instellen van de vertragingstijd geannuleerd en verdwijnt het klokpictogram.

Druk op de programmaknop om de zetmodus te selecteren - Aroma, Ice of Normaal - en druk vervolgens op de 
START/STOP-knop om het zetten te starten. Wanneer de modi Aroma en Ice worden geselecteerd, verschijnen de 
bijbehorende pictogrammen op het scherm.
Opmerking: In de Aroma-modus wordt de zetduur verlengd om de smaakextractie te optimaliseren en een sterkere 
koffie te zetten voor een klein aantal kopjes (meestal minder dan 6).
Als u de Ice-modus kiest, doe dan ijsblokjes in de kan zonder de maximale vulstreep te overschrijden en leg het 
siliconen pad op de warmhoudplaat.
U kunt ook nog steeds op de programmaknop drukken om de zetmodus te wijzigen binnen één minuut nadat je op 
de START/STOP-knop hebt gedrukt.

TM

NL
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ONTKALKEN
12 -

Druk op de knoppen REINIGEN en START/STOP om het ontkalkingsproces te starten.

13 -

ONDERHOUD EN REINIGEN

10 Zet de machine uit en trek de voedingskabel eruit. Veeg alle buitenste oppervlakken af met een vochtige doek. 

11 

worden gewassen.

Controleer het product regelmatig op tekenen van slijtage, zoals scheuren, blaasjes, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
corrosie of andere zichtbare veranderingen in textuur of uiterlijk, die het ongeschikt kunnen maken voor contact met 
voedsel. Volg de reinigings- en onderhoudsinstructies om slijtage te voorkomen.

NL
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A. Betjeningspanel
B. Vanntank
C. Vannivåindikator
D. Hengslet lokk
E. Filterholder med antidryppventil
F. 
G. Varmeplate
H. 

I. Strømledning og støpsel
J. Timeknapp
K. Minuttknapp
L. «Program»-knapp
M.  Display
N.  Rengjøringsknapp
O.  «Reservering»-knapp
P.  Start/Stopp-knapp

1 Angi/endre tid. Plugg inn maskinen, displayet vil blinke: 12:00. Trykk på TIME- og MINUTT-knappen for å 
stille inn ønsket tid. Tiden kan bare endres i standby-modus, kan ikke endres i program-/arbeidsmodus. 
Bare trykk på TIME- og MINUTT-knappen, og tiden endres samtidig. Merk: Hvis du kobler fra maskinen, 
må tiden stilles inn på nytt. 

2 
Start maskinen med START/STOPP-knappen. La en full tank med vann passere gjennom maskinen én 

3 

4 

på lokket). 

5 Innstilling/endring av forsinkelsestid. Trykk på «Reservering»-knappen, så vil skjermen blinke og vise 
starttiden: 12:00 og et klokkeikon. Still inn timene ved å trykke på «Time»-knappen. Still deretter inn 
minuttene ved å trykke på «Minutt»-knappen. Trykk på «Reservering»-knappen igjen for å bekrefte, 
og klokkeslettet på skjermen vil slutte å blinke. Klokkeikonet lyser hele tiden, og skjermen går umiddelbart 
tilbake til å vise gjeldende klokkeslett. Trykk på «Reservering»-knappen for å oppheve innstillingen når du 
ønsker det.
Merk: Hvis brukeren ikke fullfører hele prosedyren, vil skjermen gå tilbake til å vise gjeldende klokkeslett 
etter 5 sekunder uten aktivitet, og innstillingen av forsinkelsestiden blir avbrutt, og klokkeikonet forsvinner.

6 Start maskinen med START/STOPP-knappen. Strømindikatorlampen tennes og varmt vann strømmer inn 

7 

8 Trykk på «Program»-knappen for å velge bryggemodus mellom «Aroma», «Is» og «Normal», og trykk deretter 
på «START/STOPP»-knappen for å starte bryggingen. Når modusene «Aroma» og «Is» velges, vises de 
tilhørende ikonene på skjermen.
Merk: «Aroma»-modusen forlenger bryggetiden for å maksimere smaksutvinningen og brygger en sterkere 
ka�e når du skal lage et lite antall kopper (vanligvis færre enn 6).
Hvis du velger «Is»-modus, legger du isbiter i kannen uten å overskride den øverste fyllelinjen, og plasserer 
silikonputen på varmeplaten.
Du kan fortsatt trykke på «Program»-knappen for å endre bryggemodus i løpet av ett minutt etter at du har 
trykket på «START/STOPP»-knappen.

9 
-

rennende springvann.

Silikonpute

Merk: Vannkvaliteten varierer fra region til region, og det anbefales å bruke �ltrert vann.

AEG PureAdvantageTM
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AVKALKING
12 Displayet viser «DSCL» etter 90 bryggsykluser. Det er da vi anbefaler avkalking. Bruk kun et miljøvennlig 

avkalkingsmiddel og følg alltid produsentens instruksjoner.  

a. Fyll først vanntanken med vann og tilsett deretter avkalkingsmiddelet (eller fyll i vann og eddik 1:1).  
b. 
c. Trykk på knappene «RENS» og «START/STOPP» for å starte avkalkingsprosessen.
d. Når den er ferdig, slår START/STOPP seg av automatisk. 
e. 

13 
ganger etter hvert som den skylles.

PLEIE OG RENGJØRING 

10 
og kannelokket kan vaskes i oppvaskmaskin. Bruk aldri kaustiske eller slipende rengjøringsmidler, og 
senk aldri maskinen ned i væske!

11 -

Kontroller produktet regelmessig for tegn på forringelse som kan gjøre det uegnet for kontakt med mat, 
for eksempel sprekker, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, korrosjon eller andre synlige endringer i 
tekstur eller utseende. Følg rengjørings- og pleieinstruksjonene for å unngå forverring.

NO
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A. Painel de comandos
B. Reservatório de água
C. Indicador do nível de água
D. Tampa articulada
E
F
G. Placa de aquecimento
H

I
J
K
L
M. Visor
N
O
P

6 

após 40 minutos. 

7 -

8 

9 

sob água corrente da torneira.

1 

2 Coloque a máquina numa superfície plana. Quando ligar a máquina pela primeira vez, encha o depósito com água fria. 

3 Fazer café: abra a tampa e encha o depósito de água com água fresca até ao nível pretendido. Existe um indicador de 

4 

5 Definir / alterar o tempo de atraso. Prima o botão de Reserva; o visor irá ficar intermitente na hora inicial, apresentando:
12:00 e um ícone de relógio. Defina as horas premindo o botão de Hora. Em seguida, defina os minutos premindo o 
botão de Minutos. Prima novamente o botão de Reserva para confirmar; a hora no visor deixa de estar intermitente.
O ícone do relógio mantém-se fixo e o visor retrocede para apresentar a hora atual imediatamente. Prima o botão de 
Reserva para cancelar as definições quando quiser.
Nota: Se o utilizador não concluir o procedimento, o visor retrocede e apresenta a hora atual após 5 segundos sem 
atividade. A definição do tempo de atraso é cancelada e o ícone do relógio desaparece.

TM

Bloco de silicone

Botão de programa

Botão de reserva

Nota: A qualidade da água varia de acordo com a região, sendo recomendada a utilização de água purificada.

Prima o botão de Programa para selecionar o modo de infusão de entre Aroma, Gelo e Normal e, em seguida, prima o 
botão de INICIAR / PARAR para iniciar a infusão. Os modos de Aroma e Gelo, quando estão selecionados, têm ícones 
associados que o visor apresenta.
Nota: O modo de Aroma prolonga o tempo de infusão para maximizar a extração do sabor e obter um café mais forte 
para um pequeno número de chávenas (normalmente inferior a 6).
Se selecionar o modo de Gelo, adicione cubos de gelo no jarro sem ultrapassar a linha de enchimento máximo e coloque 
bloco de silicone na placa de aquecimento.
Ainda pode premir o botão Programa para alterar o modo de infusão num minuto depois de premir o botão de 
INICIAR / PARAR.

PT
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DESCALCIFICAÇÃO
12 

d. Quando terminar, INICIAR/PARAR desliga-se automaticamente. 

13 -

CUIDADOS E LIMPEZA 

10 

11 

Verifique regularmente o produto para detetar sinais de deterioração que possam torná-lo inadequado para o contacto com 
alimentos, tais como fissuras, bolhas, delaminação, encolhimento, viscosidade, corrosão ou outras alterações visíveis na textura 
ou no aspeto. Siga as instruções de limpeza e manutenção para evitar a deterioração.

Prima o botão de LIMPAR e INICIAR / PARAR para iniciar o processo de descalcificação.

PT
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A. Kontrollpanel
B. Vattentank
C. Vattennivåindikator
D. Lock med gångjärn
E. Filterhållare med antidroppventil
F. 
G. Värmeplatta
H. 

I. Nätsladd och kontakt
J. Timknapp (HOUR)
K. Minutknapp (MIN)
L. Program-knapp
M.  Visa
N.  Rengöringsknapp
O.  Schemaläggnings-knapp
P.  Start/stopp-knapp

9 -

ska du placera det i en behållare med rent, kallt vatten och låta det ligga i blöt i 10 minuter. Skölj sedan 

1 Ställa in/ändra tid. Koppla in maskinen. Displayen blinkar den första tiden och visar: 12:00 Tryck på 
knappen HOUR och MIN för att ställa in önskad tid. Tid kan endast ändras i standby-läge, inte i program-/
arbetsläge. Tryck bara på knappen HOUR och MIN. Tiden ändras på en gång. Obs! Om du kopplar ur 
maskinen måste tiden ställas in igen. 

2 Placera maskinen på en plan yta. När du startar maskinen för första gången ska du fylla tanken med kallt 
vatten. Starta maskinen med START/STOP-knappen. Låt vattnet i en full vattentank passera genom maski-

3 

4 
-

plett med locket). 

5 Ställa in/ändra fördröjningstid. Tryck på Schemaläggnings-knappen. Skärmen visar en blinkande starttid:
12:00 och en klockikon. Ställ in timmar genom att trycka på Timme-knappen. Ställ sedan in minuter genom 
att trycka på Minut-knappen. Tryck på Schemaläggnings-knappen igen för att bekräfta. Skärmen slutar 
blinka. Klockikonen är konstant på och skärmen kommer att gå tillbaka till att visa den aktuella tiden 
omedelbart. Tryck på Schemaläggnings-knappen för att avbryta inställningen när du vill.
OBS: Om användaren inte slutför hela proceduren kommer skärmen att återgå till att visa den aktuella 
tiden efter 5 sekunder utan åtgärd, inställningen av fördröjningstiden avbryts och klockikonen kommer 
att försvinna.

6 
Om maskinen inte stängs av manuellt, stängs den automatiska säkerhetsavstängningsfunktionen av efter 
40 minuter.

7 

8 Tryck på Program-knappen för att välja något av bryggningslägena Aroma, Ice och Normal och tryck sedan 
på START/STOPP-knappen för att påbörja bryggningen. Aroma- och Ice-lägena har respektive ikoner som 
visas på skärmen när de väljs.
OBS: Aroma-läget förlänger bryggtiden för att maximera smakextraktionen och få ett litet antal koppar 
starkare ka�e (normalt färre än 6).
Om du väljer Ice-läge lägger du isbitar i kannan utan att överskrida den maximala fyllningslinjen och sätter 
silikonplattan på värmeplattan.
Du kan fortfarande trycka på Program-knappen för att ändra bryggningsläget upp till en minut efter att du 
har tryckt på START/STOPP-knappen.

TM

Silikonplatta

OBS: Vattenkvaliteten varierar beroende på region, och det rekommenderas att använda renat vatten.

AEG

SE
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AVKALKNING
12 Displayen visar ”DSCL” efter 90 bryggningscykler. Det är då vi rekommenderar avkalkning. Använd endast 

ett miljövänligt avkalkningsmedel och följ alltid tillverkarens anvisningar. 

a. Fyll först vattentanken med vatten och tillsätt sedan avkalkningsmedel (eller fyll på vatten och ättika  
 1:1).  
b. 
c. Tryck på RENGÖRING och START/STOPP-knappen för att påbörja avkalkningsprocessen.
d. När den är klar stängs START/STOP av automatiskt. 
e. 

13 -

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

10 
och kannans lock tål maskindisk. Använd aldrig starka rengöringsmedel eller rengöringsmedel och sänk 
inte ner produkten i vätska!

11 

Kontrollera produkten regelbundet för tecken på försämring som kan göra den olämplig för kontakt med 
livsmedel, till exempel sprickor, blåsor, delaminering, krympning, klibbighet, korrosion eller andra synliga 
förändringar i konsistens eller utseende. Följ rengörings- och skötselinstruktionerna för att förhindra försämring.

SE
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وسادة سیلیكون

(Program) زر البرنامج

(Reservation) زر الحجز

ملاحظة: تختلف جودة المیاه باختلاف المنطقة، ویوصى باستخدام المیاه النقیة.

ضبط/تغییر وقت التأخیر. اضغط على زر الحجز (Reservation)، وستومض الشاشة بالوقت الأولي الموضح:
.(Minute) ثم اضبط الدقائق بالضغط على زر الدقائق .(Hour) 12:00 ورمز الساعة. اضبط الساعات بالضغط على زر الساعة
اضغط على زر الحجز (Reservation) مرة أخرى للتأكید، وستتوقف الشاشة عن الومیض. یظل رمز الساعة مضاءً باستمرار، 

وستعود الشاشة لعرض الوقت الحالي على الفور. اضغط على زر الحجز (Reservation) لإلغاء الإعداد وقتما تشاء.
ملاحظة: إذا لم یكمل المستخدم الإجراء بالكامل، فستعود الشاشة لعرض الوقت الحالي بعد 5 ثوانٍ دون اتخاذ أي إجراء، وسیتم إلغاء 

ضبط وقت التأخیر، وسیختفي رمز الساعة.

اضغط على زر البرنامج (Program) لاختیار وضع التخمیر من بین وضع النكھة، ووضع الثلج، والوضع العادي، ثم اضغط على زر 
البدء/الإیقاف (START/STOP) لبدء عملیة التخمیر. تظھر أیقونات خاصة بوضعي النكھة و لثلج على الشاشة عند تحدیدھما.
ملاحظة: یعمل وضع النكھة على إطالة وقت التخمیر لزیادة استخلاص النكھة والحصول على قھوة أقوى لعدد قلیل من الأكواب 

(عادة أقل من 6).
إذا اخترت وضع الثلج، أضف مكعبات الثلج في الإبریق دون تجاوز خط التعبئة الأقصى وضع وسادة السیلیكون على لوحة التسخین.

لا یزال بإمكانك الضغط على زر البرنامج (Program) لتغییر وضع التخمیر في غضون دقیقة واحدة بعد الضغط على زر البدء/الإیقاف 
.(START/STOP)

AR
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DSCL

 

 

یجب فحص المنتج بانتظام للتحقق من وجود أي علامات تدل على التلف، مما قد یجعلھ غیر صالح للتلامس مع الأغذیة؛ ومن أمثلة ھذه العلامات: 
الشقوق، أو الفقاعات، أو انفصال الطبقات، أو الانكماش، أو اللزوجة، أو التآكل، أو غیرھا من التغیرات الظاھرة في الملمس أو المظھر. اتبع تعلیمات 

التنظیف والعنایة لتجنب تلف المنتج.

اضغط على زر التنظیف (CLEAN) وزر البدء/الإیقاف (START/STOP) لبدء عملیة إزالة الترسبات الكلسیة.
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